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Pablo Neruda

Poezija

To je bilo v tistem ¢asu... Pome je prisla
poezija. Ne vem, ne vem, od kod je
prisla, iz zime ali iz reke.

Ne vem, ne kako ne kdaj.

Ne, to niso bili glasovi, niso bile
besede ne tiSina,

poklicala me je z ulice,

s krosnje noci,

nenadoma, med drugimi,

med nasilnimi ognji

ali ko sem se vracal sam,

bila je tam, brez obraza,

in se me dotikala.

Nisem vedel, kaj naj re¢em, moja usta
niso znala ni¢esar imenovati,
moje oc¢i so bile slepe,

toda nekaj je utripalo v moji dusi,
vrocica ali izgubljena krila,

ostal sem sam,

razvozlal sem

tisto opeklino

in zapisal prvi zmedeni verz,
zmeden, brez telesa, ¢isti
nesmisel,

¢ista modrost

nekoga, ki ne ve nic¢esar.

In sem nenadoma videl

nebo,

ocCis¢eno

in odprto,
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planete,

utripajo¢e nasade,

luknjic¢asto senco,

preluknjano od puséic, ognja, roz,
no¢, ki uspava, vesolje.

In jaz, tako neznatno bitje,
pijan od velike

zvezdne praznine,

videza, podobe

skrivnosti,

sem se pocutil

kot ¢isti del¢ek brezna,
odvrtel sem se z zvezdami,
moje srce

je odplavalo z vetrom.

Ars poetica

Med senco in prostorom, med nakitom in deklicami,
obdarovan s ¢udnim srcem in usodnimi sanjami,
nenadoma ves bled, uvelega ¢ela in z zalovanjem
vdovea za vsakim izgubljenim dnem Zivljenja —
Joj, za vsako nevidno kapljo, popito zaspano,

in za vsak glas, ki ga drhte¢ sprejemam,
obéutim enako odsotno Zejo in enako vroéico,
sluh, ki se rojeva z izogibajoco se tesnobo —

kot da prihajajo tatovi ali prividi —

v ¢vrsti in globoki skorji,

kot ponizan streznik, kot po¢en zvon,

kot staro gledalo, kot vonj zapus¢ene hise,

v katero prihajajo gostje pono¢i, pijani na smrt,
kjer se ¢uti vonj oblek, razmetanih po tleh,

in odsotnost roz -

morda drugace, manj zalostno -

toda resnica, nenadoma, ta veter, ki bi¢a

moje prsi, brezmejna bistva noéi, ki planejo

v mojo spalnico, hrup dne, ki gori vztrajno,
hoéejo prerokbo, ki je v meni, z bole¢ino,

in se slisijo udarci predmetov, ki kli¢ejo

brez odgovora, in gibanje brez prestanka,
zmedeno ime.
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V tem ¢asu

Sre¢no leto... Danes si sre¢en, brat,

od vseh strani te obdaja moja zemlja.

Jaz pa blodim dale¢ od vsega, kar ljubim.
Odgovori mi. Mislim, da sem ob tebi

in te sprasujem. Mislim, da sem januarski veter,
veter s Puelche, stari veter z gora,

ki te obis¢e, ko odpres vrata.

Ne vstopi, samo odpiha kratka vpraSanja.
Reci mi, ko stopi§ na njivo pSenice ali ovsa,
se ti ne zdi zlata?

Nekega dne mi bo§ govoril o slivah.

Daleé od Cila mislim na jasen dan,
vijoli¢ast, ¢ist, s sladkorjem v grozdu

in s trdimi plavimi pe¢kami, ki kapljajo

v moja usta iz svojih kup, polnih sladkosti.
Reci mi, si ugriznil danes v ¢isti kriz

neke ribe in se napil nesmrtne ambrozije,
dokler nisi bil tudi ti studenec zemlje,

sad, izro¢en sijaju sveta?

Zemlja v tebi

Drobna

vrinica,

drobceena,

ve¢asih

drobcena in gola,

zdi se,

da te drzim v roki,

da te bom zaprl v svojo dlan

in te ponesel k ustom,

toda nenadoma

se moje noge dotaknejo tvojih nog
in moje ustnice tvojih ustnic,
razcvetela si se,

tvoja ramena se dvignejo

kot dvoje hribov,

tvoje prsi se sprehajajo po mojih prsih,
moja roka komaj obkrozi

luno tvojih bokov:

od ljubezni se razvnemas kot morje:
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komaj izmerim tvoje o¢i, SirSe od neba,
in se sklonim k tvojim ustom,
da bi poljubil zemljo.

Sto sonetov ljubezni
I

Matilde, ime rastline ali kamna ali vina,
vsega, kar rodi zemlja in traja,

beseda, v kateri se razra$ca jutro,

v kateri $iri poletje svetlobo limon.

Pod tem imenom pljujejo lesene ladje,
obkroZene od rojev sinjega ognja morja,
in te ¢rke so voda reke,

ki se izliva v moje poapnelo srce.

O ime, najdeno pod slakom,
kot vrata v neki neznan hodnik,
ki vodi v razvidnost sveta!

0O, preplavi me s svojimi zgoc¢imi usti,
zasleduj me, ¢e hoces, z oémi noci,
toda pusti me pluti in spati pod tem imenom.

XI

Lac¢en sem tvojih ust, glasu in las,
hodim po ulicah, ne da bi se hranil, tih,
kruh mi ne dd mod¢i in jutro ne bega,
is¢em ¢isti zvok tvojih korakov v dnevu.

Lacen sem tvojega drsecega smeha,

tvojih rok z barvo jezljive Zitnice,

lacen sem belega kamna tvojih nohtov,

rad bi jedel tvojo koZo iz nedotaknjenih mandljev.

Rad bi jedel blisk, ki zgori v tvoji lepoti,

nos, ki gospoduje na tvojem osabnem obrazu,
rad bi jedel minljivo senco tvojih trepalnic.
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In grem la¢en in se vra¢am in vonjam vecer,
is¢em te, iS¢em tvoje toplo srce
kot neka puma v samoti Quitratie.

XVI

Ljubim grudo, ki si ti,

ker na planetarnih travnikih

nimam druge zvezde razen tebe. Ti ponavljas
razmnozevanje vesolja.

Tvoje neskonéne o¢i so lu¢, ki jo imam
od svetlobe razsutih zvezd,

tvoja koza drhti kot drhtijo poti,

po katerih potuje komet v dezju.

Od meseca so bili zame tvoji boki,
od sonca tvoja vro¢a usta in njih slast,
od te luéi, zarec¢e kot med v senci,

tvoje srce, ozgano od dolgih Zarkov.
In tako te¢em skozi ogenj tvoje oblike, te poljubljam,
mala in planetarna, golobica in geografija.

XCVIII

Ta beseda, ta papir, izpisan

od tiso¢ rok ene same roke,

ne ostaja v tebi, ni primerna za sanje,
pade na zemljo in tam Zivi naprej.

Ni pomembno, ali se bo ta svetloba ali hvala
izlila ali razlila iz kupe,

ali je bila mo¢an drhtljaj vina,

ali ti je marjetica obarvala usta.

Ne zeli si ve¢ zadnjega zloga,
tisto, kar privlaci in spet privla¢i kle¢
mojih spominov, vznemirjena pena,

Zeli pisati le tvoje ime.

In ¢eprav o njem molé¢i temna ljubezen,
ga bo kasneje izgovorila pomlad.
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Pablo Neruda (psevdonim za Neftali Ricardo Reyes Basoalto) je morda
najbolj avtenti¢en pesnik »zelene celine«, njene preteklosti in sedanjosti. Rodil
se je leta 1904 v Parralu na skrajnem jugu Cila. 1921 je odS8el v Santiago. Tu je
spoznal simbolistiéno poezijo Rubna Darfa, kasneje pa tudi govorico evropskega
ekspresionizma in nadrealizma. Leta 1927 se je za¢ela Nerudova diplomatska
sluzba, najprej v Aziji (Burma, Cejlon, Java), nato v Spaniji, Mehiki in Franciji.
Ob tem je spoznal bedo Azije in dozZivel Spansko drzavljansko vojno. 1943 se je
vrnil v domovino in postal senator komunisti¢ne stranke, toda ko je predsednik
Cila postal Videla, so ga zaceli preganjati, moral se je nekaj ¢asa skrivati in
nazadnje oditi v tujino. V takih razmerah je napisal svoje osrednje delo Canto
general (Veliki spev), 1950. To je mogo¢na freska o zgodovini njegove dezele.
S tem delom je Neruda uresni¢il svojo zamisel »totalne poezije«. 1972 je prejel
Nobelovo nagrado. Ceprav se je zadnja leta vse bolj umikal v svoj intimni svet, je
podpiral vlado predsednika Allendeja. Umrl je leta 1973.
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